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Presentan esta aportación sobre el multilingüismo contemporáneo Luisa Martín
Rojo, Catedrática de Lingüística de la Universidad Autónoma de Madrid, y Joan
Pujolar, Catedrático de Lingüística en la UOC, ambos conocidos especialistas
en sociolingüística y educación, con una trayectoria que ha combinado la
investigación académica en la sociolingüística, el análisis del discurso y la
educación, con la discusión crítica y la acción participativa. Los autores que
colaboran en el volumen son investigadores e investigadoras conocidos en los
estudios de sociolingüística y educación, con aportaciones destacadas en el
contexto de los estudios de las lenguas peninsulares, así como de otros entornos
hispánicos.

Este libro constituye una presentación actualizada del tema, ya que intro-
duce las aportaciones más recientes de la sociolingüística, que estudia el multi-
lingüismo con una mirada crítica, en las dimensiones de desigualdad y
discriminación que pueden observarse en las sociedades actuales.

En la introducción, los coordinadores explican que, si bien el multilingüismo
siempre ha existido, este adopta formas específicas en las sociedades actuales,
que guardan relación con las profundas transformaciones que vienen ocurriendo
desde finales del siglo XX y principios del XXI, y que abarcan los procesos
relacionados con el denominado capitalismo tardío, posmodernidad y global-
ización. La evolución de los sistemas económicos hacia modelos liberales,
transnacionales y globalizadores, ha potenciado la movilidad, la migración y
la deslocalización; por otro lado, el desarrollo de las tecnologías para la comu-
nicación y la información ha trastocado la relación jerárquica entre información y
lector, abriendo flujos nuevos y cambiantes de intercambio e interacción, así
como de nuevas posibilidades de consumo. En este nuevo panorama, el multi-
lingüismo ha dejado de verse como extraordinario, y se percibe, en cambio,
como algo habitual en nuestras sociedades, pero ello no quiere decir que sea
un fenómeno homogéneo ni igualitario. El volumen estudia precisamente
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situaciones de discriminación y desigualdad que se producen en la gestión,
recepción o percepción del multilingüismo en nuestras sociedades, con una
finalidad doble, educativa y movilizadora. El libro se inserta en la colección
“Repensar la educación”, y con ello, las contribuciones de los autores están
destinadas a introducir nuevas nociones y cuestiones de debate en la docencia
universitaria. Pero, además, la intención movilizadora invita a los lectores a
reflexionar y transformar hábitos, comportamientos, prejuicios, que perduran en
las aulas y en la convivencia social y ciudadana.

El libro trata de los efectos de la evolución de los sistemas económicos en el
lenguaje, tanto en el hablante como en los espacios de interacción. Algunos
conceptos, como translenguar, superdiversidad, escalas sociolingüísticas, mer-
cantilización de las luengas, sujetos hablantes y neohablantes, se han incorporado
recientemente a los estudios de sociolingüística crítica y educación. En el libro, se
explican estos conceptos desde un punto de vista riguroso, pero accesible, con
ejercicios, actividades y cuestiones para el debate y la reflexión. Todos los
capítulos siguen una organización similar, lo que aporta organicidad al volumen:
se presenta el concepto que aborda el capítulo, se aplica al análisis más detallado
con un ejemplo concreto, y se ofrece una discusión crítica y actividades para
realizar con los estudiantes. Uno de los aciertos del libro es, precisamente, la
capacidad de los autores para presentar conceptos complejos y que están
actualmente en desarrollo y debate, de una manera sumamente clara, con
ejemplos que pertenecen a contextos específicos y actuales sobre situaciones
lingüísticas cercanas al ámbito hispánico, pero no exclusivamente sobre el
español, sino en la relación entre lenguas. Otros ejemplos muestran contextos
multilingües paradigmáticos, como las comunidades latinas de la ciudad de
Nueva York.

En cuanto a los conocimientos lingüísticos, los coordinadores defienden la
necesidad de tomar conciencia de la jerarquización del conocimiento científico,
que se genera principalmente en inglés, y que crea notables desigualdades y
hegemonías en la generación de debates y conocimiento. Los coordinadores
se proponen con ello abordar estos temas en español para, además, poder
transformar la sociedad, y aportar determinadas ideas que contribuyan a la
observación crítica de nuestros entornos.

Tras la introducción de los coordinadores, los contenidos del libro se
organizan en 7 capítulos, que tratan los temas de forma específica.

En el primer capítulo, Bilingüismo y translanguaging: consecuencias para la
educación, Ofelia García y CeciliaM. Espinosa abordan el concepto de bilingüismo,
distinguiendo entre un bilingüismo enriquecedor, aquel que es visto como una
inversión económica, del bilingüismo problematizado, aquel que de alguna
manera se percibe que supone una “amenaza” a la unidad nacional. Estas formas
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de bilingüismo no reflejan tanto lo que hablan, sino cómo son vistos, los que
hablan dos lenguas. Mientras que el bilingüismo enriquecedor se valora como un
activo económico, los hablantes de lenguas no curriculares y minorizadas quedan
arrinconados, por lo que se generan mensajes contradictorios acerca del valor y
uso de las lenguas y variedades. En el contexto actual, y en contraste con el
bilingüismo tradicional, el acto de translenguar consiste en reunir los recursos
comunicativos sin atender a fronteras lingüísticas. Las autoras ejemplifican estas
nociones mediante el análisis de algunos estudiantes latinxs de Nueva York, e
invitan al acto de translenguas como una vía de bilingüismo comunitario.

En el segundo capítulo, Lengua y superdiversidad, Miguel Pérez Milans
presenta el concepto de superdiversidad en las sociedades contemporáneas. La
noción de superdiversidad de Vertovec (2007) pone en cuestión el análisis de las
migraciones de acuerdo con el origen del migrante, poniendo de relieve que la
migración no es un viaje de ida y vuelta entre dos territorios, sino una trayectoria
compleja, que recoge historias de vida heterogéneas. En línea con esta idea,
Blommaert y Rampton (2011) aplican la noción de superdiversidad a los estudios
de sociolingüística, poniendo en cuestión la idea de Estado como punto de partida
para la descripción de los repertorios lingüísticos de sus hablantes.

En el tercer capítulo, Escalas sociolingüísticas, Gabriela Prego Vázquez aplica
una dimensión socioespacial a las transformaciones que estamos viviendo, y
estudia la distribución desigual del capital simbólico asociado a los recursos
lingüísticos. La autora traza el origen y evolución del concepto de escala socio-
lingüística (Dong y Blommaert, 2009 p. 6), vista como una metáfora espacial
vertical, en la que los espacios están estratificados jerárquicamente y ordenados de
lo local a lo global, con puntos intermedios entre los dos polos. Siguiendo la estela
de los trabajos sobre los paisajes lingüísticos, la sociolingüista examina los
espacios de interacción en unmercado de Arteitxo, en Galicia, en el que se reflejan
las transformaciones económicas ymigratorias de las últimas décadas. El capítulo
se cierra con una interesante actividad de análisis a través de la aplicación
Urbanvoices, una herramienta de investigación participativa online creada por la
Prof. aMartín Rojo, para registrar y analizar los paisajes lingüísticos y las violencias
lingüísticas.

La mercantilización de las lenguas, término acuñado por Heller (2010) y
estudiado en ámbitos como el turismo (Thurlow y Jaworski, 2011), se aborda en el
cuarto capítulo, de Joam Pujolar. Según esta idea, cualquier objeto o concepto
puede ser susceptible de intercambio económico, y responde al valor simbólico
que se atribuye a las lenguas (Bourdieu, 1991). A partir de este concepto, el autor
explora diferentes ámbitos en los que puede observarse, desde la convivencia
de lenguas o variedades colonizadas, en menor prestigio con respecto a las
colonizadoras, a la industria de la enseñanza de lenguas. Otro ámbito de interés en
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la mercantilización de las lenguas es el turismo, donde la confluencia de procesos
de globalización conlleva una representación banalizada de las lenguas-culturas
(Patiño-Santos y Márquez-Reiter, 2018; Thurlow y Jaworski, 2011).

Las diferencias de valor no afectan solo a las lenguas, sino a los hablantes,
sus repertorios y competencias lingüísticas, temas que se abordan en los
capítulos 5, 6 y 7 del libro.

En el quinto capítulo, Los sujetos hablantes, Luisa Martín Rojo aborda la
evolución en la investigación lingüística, centrada en la lengua como objeto en el
siglo XX, y que redirige su interés hacia las prácticas lingüísticas, describiendo el
uso en relación con el contexto, para llegar finalmente al estudio de los “sujetos
hablantes”. Desde el concepto de sujetos hablantes, que la autora elabora en
relación con las variables socioeconómicas de los hablantes y de su capacidad o
poder comohablantes, reconocidos o no reconocidos y retomando investigaciones
anteriores (Márquez-Reiter y Martín Rojo, 2019), estudia el modo en que los
hablantes son reconocidos o no según las variedades lingüísticas que tienen. La
autora continúa aquí su trabajo reciente sobre la lengua como arma de integración
y exclusión en la educación (Martín Rojo, 2019).

El tema recibe continuación en el sexto capítulo, Ideologías raciolingüísticas,
en el que Lara Alonso estudia cómo los hablantes son señalados e identificados
por características asociadas al origen que el oyente puede atribuirle a partir de
ciertos rasgos, como el nombre, el color de la piel o la apariencia. Siguiendo los
estudios de Flores y Rosa (2015), la racialización consiste en atribuir a los hablantes
determinadas características, independientemente o además del modo que tienen
de hablar.

El tema recibe continuación en el capítulo final del libro, el séptimo capítulo,
Neofalantismo y sujeto hablante, de Fernando Ramallo. En este capítulo, el
autor aborda el neofalantismo, fenómeno que se produce en los procesos de
revitalización de una lengua tras un periodo de minorización (vasco, gallego,
bretón). Tras el proceso de normalización, los neohablantes de estas lenguas
son reconocidos e institucionalizados, y pueden adoptar asimismo una cierta
dimensión activista o política, ya que hablar esa lengua contribuye a su revital-
ización y consolidación (Zas Varela, 2016).

En suma, el libro propone un recorrido sumamente actual sobre las
aportaciones más recientes de la sociolingüística crítica, exponiendo los con-
ceptos en desarrollo y discusión en los estudios sociolingüísticos del ámbito
científico, pero también en los debates sobre la educación. Elmultilingüismo es un
tema que tiene una enorme importancia en la educación, dada la diversidad y
riqueza de las poblaciones. El libro invita a la reflexión sobre las cuestiones, pero
también al debate, a la resistencia y a la transformación de creencias, hábitos y
comportamientos. Especialmente útil para estudiantes y profesorado de diversas
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disciplinas, no solo los estudios de lengua sino historia, sociología y psicología.
Esperamos que esos públicos se acerquen a esa obra y que reciba difusión también
para que llegue a esos otros lectores, pues la obra lo merece y puede llevar
interesantes debates a ámbitos diversos para construir una ciudadanía más
abierta, diversa, rica e inclusiva.

Referencias

Blommaert, J., y Rampton, B. (2011). Language and superdiversity. Diversities, 13(2), 1–23.
Bourdieu, P. (1991). Language and symbolic power. Cambridge: Polity Press.
Dong, J., y Blommaert, J. (2009). Space, scale and accents: Constructing migrant identity in

Beijing. Multilingua. Journal of Cross-Cultural and Interlanguage Communication, 28(1),
1–24.

Flores, N., y Rosa, J. (2015). Undoing appropriateness: Raciolinguistic ideologies and language
diversity in education. Harvard Educational Review, 85(2), 149–171.

Heller, M. (2010). The commodification of language. Annual Review of Anthropology, 39, 01–114.
Márquez-Reiter, R., y Martín Rojo, L. (2019). Experiences of speakerhood: Migrant speakers’

battles for inclusion in traditionally monolingual and bilingual contexts. Berlín: De Gruyter
Mouton.

Martín Rojo, L. (2019). El difícil camino de la integración enMadrid: la lengua comoherramienta de
inclusión y exclusión. Archiletras Científica: Revista de Investigación de Lengua y Letras, 2,
275–292.

Patiño-Santos, A., yMárquez-Reiter, R. (2018). Banal interculturalism. Latin Americans in Elephant
& Castle. Language and Intercultural Communication, 19(3), 227–241.

Thurlow, C., y Jaworski, A. (2011). Tourism discourse. Languages and banal globalization. Applied
Linguistics Review, 2, 285–312.

Vertovec, St. (2007). Superdiversity and its implications. Ethnic and Racial Studies, 30(6),
1024–1054.

Zas Varela, L. (2016). Prácticas metapragmáticas e ideologías lingüísticas en el aula. Variedades
de español y gallego de jóvenes en Galicia. Pragmática Sociocultural/Sociocultural
Pragmatics, 4(2), 215–241.

214 Book Review


	Referencias


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Euroscale Coated v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 600
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1000
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.10000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
    /ENU ()
    /ENN ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (ISO Coated v2 \(ECI\))
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines false
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 300
        /LineArtTextResolution 1200
        /PresetName <FEFF005B0048006F006800650020004100750066006C00F600730075006E0067005D>
        /PresetSelector /HighResolution
        /RasterVectorBalance 1
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 8.503940
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


